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ВСТУП 

 

Актуальність теми дослідження. Дослідження фразеологічних одиниць, 

як найвиразніших засобів будь-якої мови, займають велику нішу у різних 

лінгвістичних парадигмах. Це зумовлено, насамперед, загальною 

спрямованістю сучасної компаративної лінгвістики на виявлення та аналіз / 

порівняння мовних явищ, пов’язаних з етносом, культурою, народною 

ментальністю в тісному зв’язку з людиною, її свідомістю, мисленням, духовно-

практичною діяльністю. Тісний контакт людини з навколишнім середовищем, з 

тваринним світом, що відбувався століттями, безперечно, позначився на 

формуванні фразеологічної системи мови. Оскільки людина виявляє своє 

бачення дійсності крізь призму індивідуальної асоціативної картини світу, що 

формується в період її становлення в певному соціальному, культурному, 

ментальному й лінгвістичному просторі та ґрунтується на образному мисленні, 

метафоризації, в процесі переосмислення образу виникають певні асоціативні 

зв’язки, що можуть бути амбівалентними для представників різних культур. 

Тому вивчення корелятивних зв’язків концептуальної картини світу з 

лінгвістичними картинами окремих мов залишається однією з найважливіших 

проблем у сучасній лінгвістиці.  

Попри значний інтерес дослідників до вивчення фразеологічних одиниць 

зі стрижневим компонентом «анімалізм» як на матеріалі окремих мов 

(М. Агетхен (M. Agethen), Г. Бюхманн (G. Büchmann), Й. Кьорбер (J. Körber), 

Р. Лутц (R. Lutz), В. Рихтер (W. Richter), К. Хюнемьордер (C. Hünemörder), 

М. Дмитрук, Т. Козлова, Д. Мальцева, Г. Онуфрійчук, І. Покровська, В. Телія, 

Д. Ужченко та ін.), так і в міжмовному зіставному аспекті (О. Брославська, 

Т. Гончарова, О. Левченко, А. Райхштейн та ін.), природа цього складного 

феномена залишається сьогодні у багатьох аспектах відкритим питанням. 

Зіставне вивчення концептів тваринного світу з погляду їх ролі у 

розкритті образно-номінативної природи мови є одним із пріоритетних 

напрямків сучасних концептологічних досліджень, що й зумовило вибір теми 

дослідження «Фразеологічні одиниці зі стрижневим компонентом 

https://de.wikipedia.org/wiki/Georg_B%C3%BCchmann
https://de.wikipedia.org/wiki/Will_Richter
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«анімалізм» в німецькій та українській мовах». 

Об’єкт дослідження – фразеологічні одиниці зі стрижневим 

компонентом «анімалізм».  

Предмет дослідження – особливості вживання та функціонування 

фразеологічних одиниць зі стрижневим компонентом «анімалізм» в німецькій 

та українській мовах.  

Мета дослідження – надати характеристику фразеологічній мовній 

картині світу, вербалізованої в німецькій та українській мовах за допомогою 

фразеологічних одиниць зі стрижневим компонентом «анімалізм» та визначити 

особливості перекладу означених фразеологічних одиниць.  

Відповідно до поставленої мети визначено такі завдання: 

1. Проаналізувати наукову й довідкову літературу з проблеми 

дослідження та уточнити зміст його ключових понять.  

2. Проаналізувати асоціативні паралелі фразеополя людина / дика 

тварина; людина / свійська тварина; людина / птах; людина / плазуни, 

земноводні, риби, комахи та павукоподібні. Визначити прототипні уявлення 

означених концептів та виокремити головні атрибути, що їм приписано 

українською та німецькою фразеологічними системами.  

3. Виокремити способи перекладу німецьких фразеологізмів та 

проаналізувати обрані фразеологічні одиниці зі стрижневим компонентом 

«анімалізм» з точки зору можливості використання означених способів 

перекладу. 

Вибірка матеріалу для дослідження здійснювалась із фразеологічних та 

ідіоматичних тлумачних одномовних словників, фразеологічних перекладних 

двомовних словників, застосовувалась інформація словників асоціативних 

норм (означень), словників-довідників, словників символів.  

Для досягнення поставленої мети, вирішення завдань використано 

комплекс методів дослідження: теоретичних: вивчення й аналіз наукової й 

довідкової літератури з метою розгляду загальних теоретичних питань з 

проблеми дослідження, узагальнення й систематизація одержаних результатів; 

діалектичних: обґрунтування причинно-наслідкових зв’язків, суперечності 
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між сутністю і явищем, змістом і формою; статистичних: методи 

математичної статистики для з’ясування кількісних залежностей між явищами 

та процесами, що вивчалися. Дослідження ґрунтувалось на 

лінгвокультурологічному підході: відслідковувався зв’язок фразеологізму з 

кодами культури, що виявлялося під час їхнього семантичного аналізу, разом з 

етимологічним і лінгвокраїнознавчим коментарем. Застосовувались 

концептуальний аналіз (культурно значимий концепт розглянуто як одиницю 

ментального рівня, що у певній системі (картині світу) виконує роль 

стрижневого елемента), елементи компонентного аналізу (виявлення в 

значенні фразеологізму головного компоненту (семи), що визначає його сенс).  

Практичне значення одержаних результатів дослідження полягає в 

систематизації німецьких фразеологічних одиниць зі стрижневим 

компонентом «анімалізм» згідно виокремлених способів перекладу означених 

сполучень. 

Апробація результатів дослідження. Результати дослідження 

обговорено та схвалено на науково-практичних конференціях різного рівня: 

трьох міжнародних «Наукові дослідження у 2018 році» (м. Краматорськ, 

9 лютого 2018 р.); «Міжкультурна комунікація і перекладознавство: точки 

дотику та перспективи розвитку» (м. Переяслав-Хмельницький, 15 березня 

2018 р.), «Universum View» (м. Краматорськ, 28 вересня 2018 р.); одній 

всеукраїнській «Майбутній науковець – 2017» (м. Сєвєродонецьк, 1 грудня 

2017 р.).  

Публікації. Основні результати наукового дослідження висвітлено у 

4 опублікованих працях (у збірниках матеріалів конференцій). 

Структура та обсяг дипломної роботи. Робота складається зі вступу, 

трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку 

використаних джерел (128 найменувань, з них 19 – іноземною мовою) та 

10 додатків на 22 сторінках. Загальний обсяг дипломної роботи – 127 сторінок, 

основний зміст – 93 сторінки. Ілюстрований матеріал подано у 1 таблиці та 

1 рисунку. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

У дипломній роботі магістра досліджено проблему зіставного вивчення 

головних концептів фразеологічних одиниць зі стрижневим компонентом 

«анімалізм» в німецькій та українській мовах. Результати проведеного 

дослідження дали підстави сформулювати такі узагальнюючі висновки: 

1. На підставі аналізу наукової літератури встановлено, що зіставне 

вивчення концептів тваринного світу з погляду їх ролі у розкритті образно-

номінативної природи мови є одним із пріоритетних напрямків сучасних 

концептологічних досліджень. З метою реалізації завдань наукового дослідження 

проаналізовано наукові й довідкові джерела, що дало підстави для уточнення 

окремих лінгвістичних понять, серед яких ключовими є поняття 

«фразеологічних одиниць» та «концепту». Тематичну групу фразеологізмів, що 

позначають тваринний світ, розглянуто як фразеологічні одиниці зі стрижневим 

компонентом «анімалізм». 

2. Проаналізовано асоціативні паралелі фразеополя людина / дика 

тварина; людина / свійська тварина; людина / птах; людина / плазуни, 

земноводні, риби, комахи та павукоподібні. Виокремлено головні атрибути, що 

приписано: диким тваринам (агресивний (злий, жорстокий), сильний, сміливий, 

підступний, хитрий (досвідчений), незграбний, голодний, дурний, боязкий (лише 

заєць); свійським тваринам (сильний, здоровий, великий, невинний, покірний 

(терплячий), роботящий, підступний, дурний, впертий, пихатий, брудний, 

жадібний); птахам (вільний, веселий, безтурботний, важливий); рибам 

(здоровий, вільний, жвавий, холодний, млявий); комахам (маленька, беззахисна, 

дзижчить, кусається, як збірне поняття – символ чогось численного). 

Зазначено, що тваринна символіка є достатньо виразною, але характеристики 

тварин виявляються амбівалентними (одному й тому ж концептові можуть 

одночасно приписуватись різні атрибути: хитрий і погано живе (нім. wie ein 

schlauer Hund – wie ein Hund leben), натомість фразеологічні знаки «нижчих 

рівнів» тяжіють до однозначності. 



93 

 

3. Уточнено структуру способів перекладу фразеологізмів та 

проаналізовано 612 німецьких фразеологічних одиниць зі стрижневим 

компонентом «анімалізм». Розглянуто фразеологічний та нефразеологічний 

переклад. Визначено, що в межах фразеологічного перекладу еквівалентному 

перекладу підлягають: повному – 8,3%, неповному – 16,5% досліджених 

фразеологічних одиниць. Переклад фразеологізмів зі стрижневим компонентом 

«анімалізм» аналоговою фразеологічною одиницею із заміною одного 

стрижневого компонента іншим можлива серед 29,1% досліджених 

фразеологічних одиниць. 19,1% – можливо / доцільно перекладати аналоговою 

фразеологічною одиницею без компоненту «анімалізм». Антонімічному 

перекладу підлягають 1,1 %, конкретизації та генералізації – по 0,7% 

фразеологічних одиниць. В межах фразеологічного перекладу калькування 

можливе / доречне у 6% випадків, описовому перекладу підлягають – у 27, 5% 

проаналізованих фразеологічних одиниць. Було виявлено групи синонімічних 

фразеологічних одиниць як в німецькій, так і в українській мовах. Окрім того, 

було виокремлено «перехідні» групи: 2,2 % фразеологізмів визначались як 

калькування та / чи еквівалентно повний / еквівалентно неповний переклад; 

3,4% можуть одночасно підлягати нефразеологічному та фразеологічному 

перекладу (зі стрижневим компонентом «анімалізм» та без нього).  

Одержані дані свідчать про надзвичайно розвинену фразеологічну 

систему обох мов, та, як результат, можливість множинного вибору при 

перекладі означених фразеологізмів, що, з одного боку, сприяє створенню 

образної картини світу, а з іншого, суттєво ускладнює процес процес її 

вербалізації.  

Розглянуті в роботі питання, звісно, не претендують на всебічне 

висвітлення означеної проблеми. До перспективних напрямів подальших 

наукових розвідок віднесено: більш детальний розгляд окремих концептів; 

порівняльний аналіз другорядних образів – фразеологічних знаків «нижчих 

рівнів»; проведення концептуального аналізу фразеологічних одиниць на 

матеріалі більшої кількості мов. 
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